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Utjecaj i uticaj

Meteorološka izvješća ovih snježnih zimskih dana 
često donose informacije i upozorenja o cestama 
koje su na planinskim prijevojima potpuno ili 

djelomice zatvorene. Vozači koji se nespremni zateknu pred 
kritičnim mjestom moraju ili čekati da zimska služba ukloni 
snijeg i otvori im prolaz, ili se voziti zaobilaznim, tzv. alter-
nativnim smjerovima.

Muke s prijevojima ne muče samo vozači i cestari, nego 
i jezikoslovci. Naime, u svim indoeuropskim jezicima, pa 
tako i u hrvatskome, postoji glasovna promjena koju zovemo 
prijevoj, a sastoji se u promjeni korijenskoga samoglasnika 
riječi. Naime, kad od nekog glagola izvodimo njegove obli-
ke ili nove riječi koje su mu po značenju srodne, uočavamo 
da se korijen te riječi mijenja, npr. riječi reći, reknem i rekao 
imaju isti zajednički korijen: rek. Međutim, od glagola reći 
izvedene su i riječi prorok i izričaj, pri čemu se samoglasnik e 
iz korijena rek promijenio u o odnosno i. U mnogim drugim 
riječima u hrvatskome jeziku uočavamo slične pojave, npr. 
plesti – plot (prijevoj e > o), vreti – vir – izvor (e > i, o), liti 
– lijevak – loj (i > ije, o), disati – dah – duh (i > a, u) itd.

Nevolje s prijevojem počinju kad se od različitih glagola 
izvode slične, ali ipak različite riječi, čiju međusobnu razliku 
ne uočavaju ili ne poštuju čak ni neki gramatičari. To je npr. 
slučaj s glagolima teći i ticati, odnosno njihovim izvedenica-
ma. U hrvatskome jeziku od glagola teći izvode se između 
ostalih i riječi utjecati i utjecaj (prijevoj e > je), npr.: Bosna 
utječe u Savu. Ili: Glad utječe na raspoloženje. Nasuprot 
tomu, bosanski jezikoslovci od glagola teći izvode riječi uti-
cati i uticaj (e > i), što je za hrvatski jezik neprihvatljivo jer 
se glagol uticati u hrvatskome ne povezuje s glagolom teći, 
nego ticati, npr.: Uticati utikač u utičnicu. Bosanski glagol 
uticati tako stvara zbrku jer pokriva značenje dvaju hrvat-
skih glagola: utjecati i uticati.

Slično tomu, hrvatski pravopis razlikuje glagole istjecati 
(voda istječe iz bureta) i isticati (učenik se ističe znanjem), 
dok u bosanskome jeziku – nepotrebne li zbrke! – glagol isti-
cati pokriva oba ta značenja (Voda ističe… Učenik se ističe). 
Također, od glagola prevoziti u hrvatskome se izvode imeni-
ce prijevoz i prijevoznik (e > ije), a bosanskome i srpskome 
prevoz i prevoznik (e > ē).

Pouka onima koji hrvatski besjede: po bosanskim jezič-
nim prijevojima vozite s dvostrukim oprezom! �

Ivan NUJIĆ

Razmišljam kako da započnem razgovor. Djeluje mi veoma 
nervozno po načinu kako puši i “zvjera” okolo.

- Kako ga nema? - veli on.
To ja, brže-bolje iskoristih da se nadovežem. - Sigurno je 

zastoj u gradu. Možda opet neka delegacija... Jel’ vi tu negdje 
radite?

- Da, u Pogrebnom Lisje.
- Koliko vremena?
- I previše. Sad će 17 godina. Još tri i idem u penziju. Ne 

može se više. Ne znam kako sam i ovoliko izdržao. Mnoge moje 
kolege nisu ni petnaest mogli.

- Pa zar je to tako težak posao. Vidim, sada je to modernizi-
rano. Imate mini bagere.

- To je tek odnedavno, veli on, a valjalo je godinama u tije-
snoj rupi i po kiši, ledu, snijegu, jakom suncu, vjetru. Ali nije to, 
gospođo, najgore. Kod dubinskog često pukne poklopac i pro-
padnem na mrtvaca – a taj smrad? Samo ga alkoholom mogu 
sprati i mi smo, da znate, gotovo svi alkoholičari. Biti okružen iz 
dana u dan licima koja plaču, vrište, uzdišu, a često se i bacaju 
u raku pa i njih moramo vaditi, a to vam je na gradskom po-
vazdan. Radimo u tri smjene, često i noću kopamo. Svi patimo 
od kostobolje, reume, znate, a od prekomjernog konzumiranja 
alkohola... jetra, bubrezi, živci...

Pitam ga ide li u crkvu, moli li se, ispovijeda, kaže ne, iako 
je katolik – nema vremena. A možda i zbog “drugara” koji su 
druge vjeroispovijesti, barem se tako deklariraju ali vjeru ne žive 
na djelu.

Rekla sam mu da sam i ja katolkinja i da mi je drago što sam 
upoznala nekog svoga pa makar i na ovaj način.

Stigao je autobus. Grobar mi se osmjehnuo i mahnuo. Izgle-
da da je “mrtvaku” s lijepih vodopada uspjelo da nas učini ra-
dosnim. �

U povodu 25. obljetnice izlaženja Svjetla riječi, 
uredništvo raspisuje natječaj za kratku priču.

Priča treba sadržavati 6.000 znakova (s razmacima). 
Natječaj je otvoren do 1. ožujka 2008.

Prva nagrada je 1.000 KM, druga 500 KM, treća Ljetopisi (5 knjiga)

Najbolje priče će biti objavljene 
u reviji Svjetlo riječi kao i godišnjaku Kalendar sv. Ante

Žiri koji neće znati imena autora su:
Željko Ivanković, Ivan Nujić i Josip Mlakić

Priču, s imenom i prezimenom te adresom, slati na adresu: Redakcija Svjetla riječi (Za priču SR)
Zagrebačka 18, BiH - 71000 Sarajevo ili e-mail: redakcija@svjetlorijeci.ba 

Natjecaj zaˇ
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